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Representation of the Concept RELIGIOUS IDENTITY
in the Russian and Western Linguo-Cultures

Bicharova Mariya Mikhailovna, Ph. D. in Philology
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valkirija@inbox.ru

The article examines specificity of the RELIGIOUS IDENTITY concept representation in the Russian and western linguo-
cultures. Tackling the problem of discrepancy of the two linguo-cultural concepts with the seemingly similar meaning allows
a new interpretation of the religious identity phenomenon. The conclusions are made that addressing the issue of completely dif-
ferent connotation of the Russian and English concepts gives an opportunity to identify both the factors influencing formation
of religious identity and the factors promoting adoption of the post-transgressional model of religious identity in different cultures.
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B cmamve ananuzupyomcs A3vikosvle peauil KaK 6U0 cneyuguiecKoll 1eKCUKu, 6b13b18aioweti C10HCHOCTU npu ne-
pesooe ¢ 00H020 A3bIKA Ha Opyeoul. Paccmampusaemces éonpoc o evidenenuu 0CHOSHbIX Cnocob08 nepeeooa peanuti
€ aH2AULICK020 A3bIKA HA pycckutl Ha npumepe pomana A. Kpucmu «/ecams nespumamy. I1oopobro npedcmagnenvl
BUOBL SA3IKOGLIX peanuti U ux Kiaccugurayus ¢ mexcme pomana. Ilonyuennvle pe3yibmamsl NOKA3aAU, Ymo nepe-
daua peanuil 8 Xy00XCeCMEEHHOM nepegode mpebyem HeodX0OUMOCMU 6HECEHUsT 8 MEeKCM Nepegood ONnpedeieHHbIX
mpanc@opmayuii Kax 0a COXPAHEHUs, UCXOOHBIX OAHHYIX, MAK U HAYUOHATLHO20 KOIOPUMA.

Kntoueguie cnosa u ghpasel: s13p1K0Bast peaiust; 6€39KBUBAJICHTHAS JICKCHUKA; BUIBI PEANTUi; TIPUEMbI NIepelaull pealuii;
a0COJIOTHBIN SKBUBAJICHT; (DPa3e0IOTH3M; HAIMOHAIILHBIE PEAITHH.
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Oco0eHHOCTH NepeBo/ia peajinii B AHIVIMMCKOM Xy/102KeCTBEHHOM JUTEepaType
(ua mpumepe pomana A. Kpucru «/lecTh HErpUTAT?)

SI3pIKOBasT KapTHHA JTFOOOTO STHUYECKOTO OOIIECTBA YHUKAIbHA U HEMIOBTOpHMA. B IEKCHYECKHX SAMHUIIAX S3bIKA
HaXOAWT CBOE OTPa’KeHHE MUPOBO33PEHHE KaKJOT0 3THOCA. B HUX MpecTaBiIeHs! ero Tpaauiliy, HCTOPHUS, PETUTHO3HBIE
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B3IJISIIBI, HOPMBI HPABCTBEHHOCTH. Takast JISKcHKa B TEOPHH NEPEBOJIA TIOyqIIa Ha3BaHUE «OC39KBHBAICHTHAS JIEK-
CHKa», K KOTOpoi oTHOCAT si3bIkoBbIe peanuu. E. 0. Ilyruna cuuraer, 4ro nepegada HallOHAJIbHO-KYIbTYpPHOII crie-
IU(PUKA UCXOTHOTO TEKCTa 3aHUMAET B COBPEMEHHOM IIEPEBOIOBEICHUH OJTHO M3 BEAyIIUX MecT [4, ¢. 3].

AKTYaJIbHOCTb JAaHHOTO HCCIICIOBAHUS 3aKIIOYAETCSI B TOM, UTO S3BIKOBBIE PEalMH, NMPEACTaBIIsis coOoM crie-
muduIecKuii pa3aen JeKCUKH, BBI3BIBAIOT OOJBIINE TPYAHOCTH y MEPEBOAYHKOB, YTO, B CBOIO OYEPE/lb, BHI3BIBACT
OoypIIol MHTEpEC K JaHHOU mpobieme. Kakaplil pa3 mepes; mepeBoAYMKOM BO3HUKAET CIOXKHEHIIas 3a/1a4a: morpy-
3UThCSI B MHOSI3BIYHYIO Cpely M MAaKCHMalbHO BOCCO3ATh €€ Ha SI3bIKE MEepeBOJia, COXPAaHUB CMBICI OpUTMHANA.
IIpu sTOM riaBHOU 3agauell MepeBOJUMKA ABIACTCA COXPAHEHHE aJeKBATHOTO U IOJHOIEHHOTO TEKCTa C Y4eTOM
0COOCHHOCTEW CTHIISl, ISKCUKH, TPAMMATHKH sI3bIKa MEPEeBO/IA.

Hayuynasi HoBH3Ha paOOTHI 3aKJII0OYAETCS B TOM, YTO B HEH MPEANPUHUMACTCS TOTBITKA UCCIICIOBAHUS Pa3Iy-
HBIX BUJIOB S3BIKOBBIX pealuii Ha MaTepuasie aHTJIHICKON XyI0KEeCTBEHHON JIUTEPaTypsl C BBIJEICHUEM OCHOBHBIX
CHOCO0O0B UX INEPEBO/IAa C aHTIIMICKOTO sI3bIKa HAa PYCCKHM SI3bIK B MCHOJIHEHWU nepeBoaunka Jlapucel ['eoprueBHb
BbecnanoBoii, 4To, B CBOIO OYEpeb, MOXKET 3HAYUTEIHHO PACIIMPHUTH NPEACTABICHNUS O PealsX aHTJIMHCKOW Hauu
B LEJIOM M MX IepeBoAYecKuX pemeHusx. IlpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb HCCIIEIOBAaHMS 3aKIIOYAECTCS B TOM,
YTO MaTepHaIbl MOTYT OBITh HCIIOJIL30BAHBI B Kypcax TEOPUH U MPAKTHKH MIEPEBOA, OOIIETO A3bIKO3HAHMUS, JICKCH-
KOJIOTHH ¥ CTHJINCTHKY aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Taxkum 00pa3zoM, HeJIbI0 JAHHOTO MCCIICIOBAHUS SIBISETCS BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH IepeBo/ia sI3bIKOBBIX pea-
JUH ¢ aHTIMHACKOTO SA3bIKa Ha pycckuil B Tekcte pomaHa A. Kpuctu «/lecsats HerputsaT». 8 JOCTIKEHHS AaHHON
LIEJIN FCCTIeIOBATENNeM TIOCTABIICHBI CIEAYIOINE 3ada4uM:

1. M3yunuTh TeopeTHUYEeCKHE acIEeKThl BONPOCA: OMPEACTICHNE pealluy; pa3IuuHbIe MOHATHA A 0003HAYCHHS
peanuii; cpeacTBa OCMBICICHHS peannii; KiacCu(UKAILUS peanii; MPHUEeMbl Iepeadn peannii ¢ aHTJIHNHCKOTO A3bIKa
Ha PYCCKUH SI3BIK.

2. BBIABUTH U KIIacCH(UIPOBATH peannuu, oToOpaHHble n3 pomaHa A. Kpuctu «Jlecstb HETpuTAT.

3. VYcraHOBUTH NpHEMBI EpeJaut S3bIKOBBIX peanuil u3 pomana A. Kpuctu «/lecaTb HErpuTAT» Ha PYCCKUIl A3BIK.

4. Cpenath BBIBOJ O BHJaX pealiiii ¥ crioco0ax WX MepeBoa B poMaHe «/lecaTh HErpuTsIT», IPOaHAIN3UPOBATH
POJIb IEPEBOTUMKA TIPH MIepeiaue peani.

Panee yxe mpeAnpHHUMAINCH MONBITKH aHAIW3UPOBATH CHOCOOBI MEpeBOAA peajuii ¢ aHTJIMHCKOTO sI3bIKa
Ha PYCCKHMH B TEKCTaX aHTIMHCKON Xy/I0’KECTBEHHOW JIUTEPATyphl, HAIIPUMED, OITUCHIBAINCH OCOOCHHOCTH NEPEBO-
na peanuii B pomane «Tpoe B nmoake, He cumrtas cobdaku» k. K. xxepoma [9]; peamuu u criocoObl HX TmepeBoaa
paccmarpuBanuchk B pomane Y. [lukkerca «/JoMOu 1 cera» [7]; TPYOHOCTSIM IIepeaadyl peainii ¢ aHTITMHCKOTO S3bIKa
Ha pycckuii B poMane A. Kpuctu “N or M” Obla mocBsIeHa BpITyCKHas KBaTupUKanoHHas padora [2].

JlaHHOE HCCIeOBaHHE MOXKET OKa3aThCs MOJE3HBIM B NPENOJaBAHUM MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK KAaK MOXKET
CITY>)KUTh OTIIPABHOW TOYKOM MpPH aHAIM3E MEpPEBOa pealiuii ¢ aHTJIUHCKOIrO sI3bIKa Ha PYCCKUM B TEKCTaX APYTUX
AHIJIOSI3BIYHBIX MHCATETICH.

Cpenu rimaBHBIX METOA0B TaHHOTO MCCIIE0BAHNS NPUMEHSIINCh METO/I CIUIOIIHOM BEIOOPKH, COTTOCTABUTEIbHBIIN
aHaIu3 peayuil opuUrvHaia ¥ UX MHTEpIpeTaluy Ha pycckoM si3bike B nepesoje JI. I'. becnanoBoii, MeTon kxoMmo-
HEHTHOTO aHaJIn3a CIIOBAPHBIX Ae(OUHUIINHI, BBISBISIOINI CEMaHTHYECKNE B3aUMOCBSI3U aHIIIMHCKNX peaui.

CornacHo ToskoBomy cioBapto T. ®@. EdpemoBoii [5], peanuu npeactaBistoT coboi MpeaMeThl WK SBICHUS
MaTepUalibHOI KyJIbTYpbl, STHOHALMOHAIILHEIE OCOOEHHOCTH, 00bIYan, OOpsIbl, a TAK)Ke UCTOpUUECKHE (DAKTHI WU
MPOLIECCHI, OOBIYHO HE UMEIOIINE JIEKCHUECKUX IKBUBAJICHTOB B JIPYTUX sI3bIKaX. B JMHIBHCTHKE M TIEpeBOIOBEAE-
HHUH pearsIMU Ha3bIBAIOT CJIOBA M BBIPAKEHHS, 0003HAYAIOMINE 3TH MPEIMETHI, @ TAK)KE YCTOWYNBBIC BBIPAKCHHS,
coJeprkamye B cebe Takue cioBa. B 0TeUeCTBEHHOM NEPEBOAOBEICHNUH Pa3HbIE YUCHBIC-THHIBUCTHI JaBallll pea-
JSM CBOU YHUKAQJIbHBIE HAa3BaHUS: «O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA»; «(DOHOBBIE» U «KOHHOTATHBHBIE CIIOBAY», «CJIOBA
C KYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTOM; «IIPOOEIBI» HIIN <JIAaKyHBD», «3K30THUECKAs JISKCHUKAY», «BapBapH3MBI», «AJIHEHU3MBD»,
«3THOKYJIbTypHas Jekcukay [8, c. 163].

C. Bnaxos, C. ®nopuH 1 MHOTHE APYTHE CUHUTAIOT, YTO PEATMH MOTYT OBITH BBIPA)KEHBI OTACITBHBIMHU CIIOBAMHU
Y CJIOBOCOYETAHHUSIMHU, CEMAaHTHUECKH paBHBIMHU cjioBaM [1, c. 6].

Kak cBom, Tak M uykue peaquyl HYXIAIOTCA BO BBEICHHM CPEJICTB OCMBICICHHS: pPEaJul MOXKHO BBIIEIUTH
B TEKCTE C MOMOILBIO KypCHBa, KaBbIUeK, )KUPHOTO MIpH(Ta; IMO0 Mo1o0paTh peaanu ee HeHTPaTbHOTO CHHOHMMA,;
OOBSCHHUTH B TEKCTE MPHU UCIIOJIb30BAHUU CKOOOK, 3aISTHIX WIIM THPE; C/eaTh MOSCHEHUE B CHOCKE BHU3Y CTPaHH-
IbI; 00ECTIEYNTH TOJIKOBAHUE PEAIUN B KOMMEHTapUIX WIH B KOHIIE KHUTH [6].

B naHHOM uccreioBaHNM MpeCTaBIsieT OOJbIIONH HHTEpec Kiaccudukanus peanui, npemioxenHas B. C. Bu-
HOTPaJIOBBIM, KOTOPBIH BKJIIOYAeT B Hee: /) Ovimosvie peanuu (KWINIE, UMYLIECTBO; OISKAA, yOOpbI; NHIIA,
HaNUTKY; BUIBI TPyJda M 3aHATHS; JCHE)KHbIC 3HAKW, €AMHHIBI MEPBI; MY3bIKaJIbHbIE MHCTPYMEHTHI, HapOIHBIC
NPa3HUKHU, UTPbl; oOpamieHus); 2) smuoepagpuueckue u mugonozuueckue peanuu (ITHNYECKHE W COLMATbHBIC
OOIIHOCTH M WX HPEICTaBUTENH; CKA304YHbIE CYIIECTBa, JETeHAApHBIE MecTa); 3) peanuu mupa npupoost (JKUBOT-
HBIC; pacTeHus; maHamadr, meisax); 4) pearuu 20cyO0apcmEeHHO-AOMUHUCMPAMUBHO20 YCMPOoUcmea u obuje-
CMBEHHOU HCU3HU, KAK AKMyaibHble, max u ucmopuieckue (aAMAHUCTPATHBHBIC CIUHHIIBI 1 TOCYAapCTBEHHBIC WH-
CTHTYTHI U T.I., TOPTOBBIE 3aBE/ICHNUS; OCHOBHBIC BOMHCKHE W MOJIUICHCKHE TTOAPA3ACICHNS U YNHBI; TPAXKTAHCKUE
JIOJDKHOCTH M TIPO(ECCHH, TUTYIIBI M 3BaHUA); J) oHOMacmuyeckue peanuy (AaHTPOIIOHUMBI; TOTIOHAMBI; UMEHA JIH-
TepaTypHBIX TePOEB; Ha3BaHUSI KOMIIAHWH, My3€€eB, adpOIOPTOB U T.I1.); 6) accoyuamushvie pearuu (BET€TAaTHBHBIE
CHMBOJIbl; AHUMAJIHMCTCKHE CHMBOJBI; I[BETOBAas CHMBOJMKA; (DONBKIOPHBIC, HCTOPHYECKHE U JIUTEPATYPHO-
KHIDKHBIC aJUTI03UH; S3bIKOBBIC aJUTIO3HH) [3].
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B nmamHOl paboTe paccMOTpEHBI NPHEMBI MEpefaddl peajrii B XyIJOXXECTBEHHOM IIEPEBOAEC, MPEIIOKCHHBIC
C. BrnaxoBbm u C. ®nopuHbiM. PaccMoTpuM BX TIOpOoOHO.

Tpanckpunyus — 310 niepeada OykBamu si3bika rnepeBoaa (I151) ¢poHeTnueckoro o6auKa cIoBa IpH MaKCUMab-
HOH 3BYKOBOW OJM30CTH K opuruHaiy. Ipaunciumepayus — nepenadya OyKB HHOS3BIYHOTO CJIOBA IPH ITOMOIIM OYKB
pycckoro andasuta. Kanvka — OyKBaJIbHBIA IepeBoI, MO3BoJsIoMMH B [151 MakcuMallbHO COXpaHHUTh 3HAYSHUE pea-
. [lorykanvbky COCTOST YaCTHYHO M3 IJIEMEHTOB MCXOJHOTO S3bIKa M YaCTHMYHO W3 DJIEMEHTOB S3bIKA NPUHH-
Maroriero. Ocgoexue PUMEHSICTCS B CIIydae, KOTJIa MHOS3BIYHOMY MaTepHaTy NPUAAI0T OOJIMYHE POTHOTO CIIOBA
Ha OCHOBE MMEIOLIECTOCS B MCXOJHOM sI3bIKe MaTepuana. CemanmuuecKull Heono2u3m — HOBOE «COYHMHEHHOE» Iiepe-
BOJTYAKOM CJIOBO WJIM CIIOBOCOYCTAHHUE, TIEPEIAIOINESe CMBICIIOBOE co/iepkaHue peannu. K mpueMam npubauzumenvro-
20, U ynoooobuAouezo, IEPEBOIa OTHOCATCS 00bACHeHUe I onucanue, ynoTpedisemble B Ciydasx, Korjia He nepe-
JlaBaeMOE€ TPAHCKPUIILUEH IMOHITHUE TMPHUXOIUTCS NepeaaBaTh ONMUCATeNbHO. [Ipu xonmexcmyanvhom, unu Hynegom,
nepesode B TEKCTE MEPEBOJa HET HUKAKUX COOTBETCTBHH CaMOTr0 MEPEBOJMMOTO CJIOBA — CaM CIOCO0 3aKIIF0UYaeTCs
B 3aMEHEe CJIOBapHOI'0 COOTBETCTBHS IPH MEPEBO/IC JIOTMYECKU CBS3aHHBIM C HUM. [ UnOHUMU4eckutl TIepeBoJ| — Ie-
penada peanuu HEKOTOPOU SI3BIKOBOM €AMHMIICH, MMEoIel Ooyiee MUPOKOe 3HAUSHHE, YeM TiepeBoAuMast. 3amena
peayuu peajueil si3bIKa MepeBojia Kak crocoda repeBosia MPUMEHSIETCsl OUeHb PEIKO, TIOCKOJIBKY NPUBOAMT K TO/-
MeHEe KOJIOpUTa IepBooOpas3a KOJIOPUTOM A3BIKa MEPEBOIa, YTO KpalHe HexenaTenbHo [1, ¢. 87-93].

B nmuHTBHCTHKE K peanusM Takke OTHOCAT (pa3eoIOTU3MBI — YCTOHUHBBIC BRIPAXKCHUS, K OCHOBHBIM CIIOCO0aM
MepeBoia KOTOPBIX MOJKHO OTHECTH JBA: MCIIONB30BaHUE a0COIIOTHOTO SKBUBAJICHTA W HCIIOJIH30BAHNE IKBHUBAJICH-
Ta ¢ MaKCUMAIIbHO OJTM3KUM ITAHOM COZAEpKaHUs (3aMEeHa Peajiii UCXOTHOTO S3bIKa pealiiel SA3bIKa MepeBoia).

Arara Kpuctu — u3BecTHas BO BCEM MHpPE aHTIIMICKAs MHCATeNFHUIA U JpaMaTypr, aBTOp IETEKTUBHOW MPO3EI.
OmHUM W3 ee JIyYIIHX POMaHOB, OeccropHo, sBiseTcs pomaH «Jlecars HerputaT». Korma B 1939 roxy amepukan-
CKHI1 M3/1aTellb 3aX0Tell BHIIIYCTUTh 3TY KHHUTY, BO3HHKJIa OTPOMHas IIPOOJIeMa — CJIOBO «HETP» CUUTAIOCh OCKOPOH-
TEJIHBIM TI0 OTHOLICHHUIO K YEPHOKOXKUM, ITOITOMY BCE YHOMHHAEMbIe «HETPbD» B KHUTE OBUIM 3aMEHEHBI Ha «HH-
JeiiteBy, u3HadaapbHo HerpursHckuii octpoB OblT 3ameneH Ha «Mupeiickuii» (Indian Island), a cam poman cran
nasbiBathes “And Then There Were None” — «U1 uukoro He ctano». B BennkoGpuTaHuu TEKCT AETEKTHBA OCTAaBAI-
Cs1 HEM3MEHHBIM BILIOTH 110 1980-X roioB, Iocie 4ero «HerpuTsITay TakKe MPEeBPaTUIINCh B «MHACHIEB». B pomane
OIMCHIBAIOTCS] TAMHCTBEHHbIE yOuiicTBa 10 ueoBek Ha MaJ€HbKOM HETPUTSHCKOM OCTPOBE — I'OCTEH, NMpHIJIAlIeH-
HBIX HEKHM MucTepoM 1 mMuccuc OHuM. ['ocTr morudaiot Apyr 3a APYTOM B CTPOTO OIpPEAETICHHOHN TOCIe10BaTENh-
HOCTH B COOTBETCTBHH C JIETCKOW CUUTAIKON, BUCEBIIICH HA OJTHON M3 CTCH B OCOOHSKE, TJI¢ MPOUCXO NI COOBITHSI.
B nurore B KOHIIE TOBECTBOBAHUS B )KMBBIX HE OCTaIOCh HUKOTO [10].

C moMoIIpI0 METOIa CIIONTHOW BEIOOPKHU BCe HaijieHHBIE peannu, B mepeBoje JI. I'. becnanoBoii, OblH moe-
JICHBI HA IIECTH TPYIIIL:

1. BbITOBBIE peannu. B 310 rpynme cocpe1oTOUEHbI CIeAYIOINE MOATPYIIIBI peanuid:

1. JKunuwe: a wash-house (npaueunas); a landing window (OKHO Ha NECTHUIE); a porter’s chair (IeTeHOE
Kpecio); a grandfather chair (orpoMHOE Kpecio); the kitchen fire (nnmta); a larder (knamoBas AJisl XpaHEHUS
MIPOJYKTOB).

2. Huwa u nanumxu: a gin and a gingerbeer (JKWH ¢ IMOUPHBIM JINMOHATIOM); port (TIOPTBEiH); brandy (KOHBSK),
whiskey (Buckm); lunch (l1leH4/3aBTpaK).

3. Henesrcuvie snaku u eounuysl mepuvl: pound (PyHT CTEpIUHTOB); guinea (THHEs); a mile (MUIS).

4. Obpawenusa: Mr (muctep); Miss (mucc); Mrs (muccuc); ladies and gentlemen (leqy W JHKEHTIBMEHBI);
Ma’am (mdm); My dear (munouka); sir (cap); My dear young lady (Mmost Munas OapseiHs); gentlemen (rocnoja);
My dear girl (ronyOymika).

II. Peasiuu mupa mpuponsl: only the boldly silhouetted rock with faint resemblance to a giant Indian’s head
(13 MoOpst B3IpIMAJIaCh CKajla, YbM OYEPTAHUSI OTAAJICHHO HATOMHHAIN TUTAHTCKYIO TOJIOBY HETpa).

III. Peasiuu rocyaapcTBeHHO-aAMMHHCTPATHBHOIO YCTPOIicTBa M 00IIeCTBeHHOIN xKU3HH. B 3Toil rpymme
BBIJICITAJIACH CIICAYIOINE TOATPYIIIIBI peanii:

1. Aomunucmpamugusie edunuysl u 2ocyoapcmeenmnvle uncmumymol: the Admiralty with a view to carrying out
some very hush hush experiments (AIMHAPaITEHCTBO IS IPOBEACHUSI HEKUX BeChbMa CEKPETHBIX 3KCIIEPHMEHTOB).

2. OchosHble 6ouHcKue u noauyetickue noopazoenenus u yunwl: an ex-C. I. D. Man (ObIBIINI YMHOBHHK OT/EIA
1o paccienoBaHuio yroysoBHbIX Aen Ckornana fpna); the ex-Scotland Yard man (OTCTaBHOH TONMUIEHCKUR);
the A. C. Assistant Commissioner at Scotland Yard (nomourauk komuccapa Crominann Spaa).

3. Obwecmeennvie opeanuzayuu, napmuu u m.n.: the Skilled Women’s Agency (areHTCTBO «YMeIbIe KEHIIUHBI»);
the Regina Agency (areHTcTBO «Perunay).

4. Ipaosicoanckue donxcHocmu u npogeccuu, mumynvt u 36anusi: the master of the Fishing Trawler (kanuTaH
prroonosenkoro cynHa); K. C. (anBokar); a butler (qBOpeLKHiA).

IV.OnomacTnueckue peannn. [IpeacraBneHsl TaKUMU NOATPYTNAMU pealuil, Kak:

1. Aumpononumui: Mr. Justice Wargrave (cynwst YoprpeiiB); Vera Claythorne (Bepa Kneiitopn); Philip Lom-
bard (Oununm JlomGapn); Miss Emily Brent (mucc bpent); Anthony Marston (Autonu Mapcrton); Mr. Blore (mu-
crep biop); Mr. and Mrs. Rogers (muctep u muccuc Pomxkepc); Badger Berkeley (Pepkuk bepkinn) u psia Ipyrux.

2. Tonownumwr: Somerset (Comepcer); the Indian Island (HerputsHackuii octpoB); the Devon coast (mobepexnbe
Hesona); Sticklehaven (CtuknxesH); CornWall (Kopunoyonn); Newquay (Hprokn).

3. Hassanusa eok3anos, yauy, omeneu, obwecmeennvlx opeanusayuii u m.0.: Paddington (IlapmuHrroHCKUR
Bok3an); Harley Street (Xapnu crpur); London and Commercial (JIoHmoHCKHI KOMMeEpUecKuii 0aHk); Busy Bee
(xypHain «buzu bny).

V. HanuoHnajabHble peannu. K HIM MOXXHO OTHECTH TaKUE UCTUHHO HAIIMOHAJIbHBIE aHTIIMHCKHE YEPThI Xapak-
Tepa, KaK CIIepKaHHOCTb, CTPACTb K TapH, JII0OOBb K YaEIIUTHIO, IPUBEPIKEHHOCTh K YCTOSIBLUIEMYCS MOPSIIKY Bellei
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(xoHCepBaTH3M). AHIJIMYaH C JIETCTBA NPHUYYAlOT HE MPOSBIISTH CHIIBHBIX OMOLMH M YYUTHCS COXPAHSATH CIIOKOM-
cTBUE B NIOOBIX 00OcTosATENbCTBaX. Tak Dmunu bpent xapakrepusosana cebs: “| was brought up to keep my head
and never to make a fuss”. / «MeHs ¢ JeTCTBA MPUYIMIIN HE TEPSTH TOJOBBI M HE MOIHAMATH [IyMa TI0 ITyCTIKaM».
IpeGriBanme TOCTEH Ha OCTPOBE PaCIIEHMBAIOCH B KauecTBe mapu: “Possibly the village has been told there’s a wa-
ger on”. / «PacmycTiiu B IepeBHE CIyXH, YTO pedb HACT O mapu». ['epon B pomaHe, HECMOTPS Ha YOHUHCTBa, exKe-
JIHEBHO COOONANA Tpamumuio muTh daii: “Tea! Blessed ordinary everyday afternoon tea!”. / «Haii! BnarocmoseH-
HBI TPUBBIYHBIN €)KETHEBHBIA Yaii!». AHIIMHHCKHN KOHCEPBAaTHU3M B pOMaHE HPOSBHI ceOs B €)KEIHEBHOM 3BYKE
TOHTa, MPU3BIBABIIEM TOCTEH K 3aBTpaky: “From below there came the boom of a gong” [Tam sxe].

VI. ®pazeonorn3smpl. K HUM OTHOCSTCS yCTOHUYMBBHIE BhIpakeHHUs, Hampumep: “These Owens must be rolling
in money”. / «Y 3tux OHUMOB, JOJKHO OBITh, ICHET Kyphl He Ko™ [Tam xe].

ITpu pabote Haj conoOCTaBIEHHEM NIEPEBO/IA AaHTTIMICKUX U PycCKUX peanuit, BeinosnenHoro JI. I'. becnanosoi,
OBLTH BBISIBJICHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI IepeBOAa:

1. Tpanckpunyus (mpauciumepayus): Philip Lombard (®umunn Jlom6apn); gong (tour); lunch (nany/neny);
bacon (6exon). CloBO «IaH4Y» BHOCUT MyTaHUILY B €r0 MOHUMAaHHE Y POCCHSIH Kak o mpueme numm. OH o3HayaeT
«BTOPOM 3aBTpaKk» M UMEET MECTO Yy aHIVIMYaH B MojjeHb B paiioHe 11-12 vacoB. To ecTb aHrnIuiicKui JlaH4 —
3T0 00€e/1 B pyCCKOM ITOHUMAHHH.

2. Kanvka: a butler (mBopeuxwit); the War office (Boernoe muauctepctBo); Commissioner (KOMUCcap); a non-
smoking carriage (BaroH AJsl HEKYPAIINX ); self-preservation (caMOcOXpaHEHHE).

3. Ionykanvka: the Loch Ness monster (Jloxaecckoe aynosuiie). OTpoMHEIH HHTEpEC MPEACTaBICT IEPEBOT
(hamMuTu X0351€B, MPUTIACUBIINX TOCTEH Ha OCTpoB: “Owen” TIpH HepeBoJe TpaHCIUTEpanuel (TpaHCKPHUIILIHEH )
Ha PYCCKOM sI3bIKe 3BYYHT Kak «OysH», HO IIEpeBOTYNKOM ObUT MpUMEHeH nepeBo]] «OHUMY B CBSI3U C TEM, KaK 3a-
KJIFOUMIT Cy/Ibsi Y OPIpeiiB, UYTO OHA B COUCTAHUH ¢ MHHUIIMAIAMH X03seB 03HayaeT «aHouum»: “Ulick Norman Owen —
Una Nancy Owen — each time, that is to say, U.N. Or by a slight stretch of fancy, UNKNOWN!”. / «Anex Hopman
Onum — Anana Haacu OnuM, TO ecTh Kaxasiid pa3 — A. H. Ouum. U ecnu ciierka Hampsiab BOOOpa)Ke€HHE, MBI MOJTY-
yuM — aHoHuM !» [Tam xe].

4. Vnooobrsiowuii nepesoo: Cnoo “Indian” mepenmaercs He 1O OPSIMOMY HA3HAYCHHIO «HHICHCKHI,
a KaK «HETPUTSIHCKHIT» 110 OIMCAHHBIM BhIIIe npuanHaMm: Indian Island (HerputsHckuii octpoB); fen little Indian
boys (necsith Herputsat); a giant Indian’s head (rurantckas ronosa nerpa); “And Then There Were None” («/lecsts
HerpuTsT»). @pasa “grandfather’s chair” 6puta mepenana Ha pyCCKHiA A3BIK KAK «OTPOMHOE KPECIO», YTOObI 1aTh
TIOHSThH PYCCKOMY YHUTATEIIIO, YTO «JISIYIIKUH CTYID (B OYKBaJILHOM IIEPEBOIE) MOXHO MHTEPIPETHPOBATH KaK OUCHBb
yI1I00HOE OTPOMHOE KPECIIO, YTO B HEM MOXKHO JaXe «yTOHYTh», KaK 3TO caenal cynbsi Yoprpeis [Tam xe].

5. Ilepesoo peanuii-ghpazeonocusmos. OqHUM U3 crIOCOOOB MX IepeBoa ObUT UCTIONB30BaH a0COTIOTHBIN HKBHBA-
aent: “We’re all in the same boat” («Bce MbI B 01HOIA JT0/1Ke»). BTOpbIM GoJtee pacipOCTpaHEHHBIM CIIOCOO0M TIEPEBO-
Ja Oblia 3aMeHa peany HCXOMHOTO s3bika peanmeit [1L51: “He’ll lie with a straight face till kingdom comes”. / «Ou Gynert
BpaTh X0Th 10 Crpamiroro Cy/a, HO B HEil OH HE YBEPEH». AHIIIMYaHE UCTIONB3YIOT uaroMy “Kingdom come” («xopo-
JIEBCTBO MPUJIET» / «BTOPOE MPUIIECTBUE»), UMEsl B BULLy Bpemsl, korna Mucyc Xpuctoc npuziet Ha 3eMiI0 BO BTOPOH
pas, HO B IOBCEAHEBHOM KU3HMU, HE MPUJIABasi PEIIUTHO3HOMY KOHTEKCTY HUKAKOM POIIH, TIPOCTO HCHONIB3YIOT KaK KPbI-
JaToe BBIpaKCHHE, B3bIBask K TOMY, YTO NPHAET OYEHb M OYeHb HECKOPO. B pycckoM si3bIKe IUIsl JAHHOTO BBIPAXKEHHS
ObU1a TogoOpana peanust — «CTpalIHbIi cya», KOTOPBIH COCTOMTCS, COMNIACHO XPUCTUAHCKUM JIOrMaraM, B KOHIIE BCEX
BpEMeH rociie Anokanurcuca, 1 B utore Hactynut LlapctBo boxkue. Ecitit TOCTIOBHO 1epeBOUTh Ipyroe yCToHInBOe
Beipakenue “In the midst of life we are in death”, to monyuntcs «ITocpeau sKU3HE HAC OKPY>KAET CMEPTHY, XOTS Mepe-
BOJIUMK IIPEATIOYUEIT YHOIO00UTh aHIIIMHCKYIO pealnio Ha PyCcCKHH s13bIK Tak: «Bce Mbl o borom xomum». Takast TeH-
JICHIIMSI COXPAHSIETCSI M TPH TIEpeBOjie APYrux (paszeosorusmon: “cat’s out of the bag” JI. T'. Becrnanosa nepesena
«JlaybIlie UTpaTh B PATKH HET CMBICIIAY, XOTS B OyKBaJIbHOM IepeBoae 3By4nT Tak «KoT Bbute3 u3 memkay [Tam xe].

Jlenast BBIBOA, MOXHO 3aKJIFOUUTB, YTO JI0 CUX IIOP HET €IMHOT0 MHEHUS CPEJH UCCIIeJOBaTeNel O TOJIKOBAHUIX
CaMoTO MOHATHS «peaHs» U UX KiIacCU(UKAIMU, B YaCTHOCTH, HA OCHOBE KaKUX IPU3HAKOB CIIEIyeT UX MOJpasie-
JSITH HAa TPYNIBL. AHAJIU3 NPUMEPOB U3 XYHA0KECTBEHHOT'O IPOU3BENICHHS [T0Ka3aJ, YTO CPEIN MIMPOKO HCIOJIb3Yye-
MBIX OBUIM BBIJIEJICHBI OHOMAaCTHYECKUE Pealiy, HallMOHANIBHBIE peany U (paseororn3msl. CIOPHBIM Cpenu Tepe-
BOJIOBE/IOB SIBJIIETCS BOIPOC M O BBLICJIEHHU CIIOCOOOB NEpeBoja peaynii, 0 HEOOXOAMMOCTH MPHUMEHEHUS TOTO
WIN UHOTO TIpHeMa M (pakTopax, HaKIaJbIBAIONINX HA WX HCIOJIb30BaHME OINpEAEIeHHbIC orpaHndeHus. [IpakTu-
YEeCKH BCE CIOCOOBI mepeBoia Ha mpumepe pomana A. Kpucru «JlecsiTe HETpUTST» MOKHO OTHECTH K OOIIEyTIOTpe-
OUTENBHBIM, IPUMEHIEMBIM NPH NIEPEBOAE OCHOBHOM MacChl peasdid: TPAaHCKPUIIIUS /WM TPAaHCIUTEPALus, yIo-
JOOISIOIIMI TIEPEeBO], a TAKXKE 3aMEHA peaid MCXOIHOTO S3bIKa Ha PEAlHIo SI3bIKA IEPEBOJa C MaKCHMAallbHO
O6nm3Kol mepenavelt 3HaueHns. OQHAKO, HECMOTPSI HA MOJOXKUTEIbHBIE CTOPOHBI BBIICIIEPEUNCICHHBIX CIIOCOO0B
NepeBoia Peasiid, BCEraa Hy)KHO YYMTHIBATH CBA3aHHBIC ¢ HUMH orpaHudeHus. [Ipu BbiOope cmocoba mepeBoxa
OTPOMHYIO POJIb HTPAET HE TOJILKO aBTOP TEKCTa, HO M MEPEBOAYHMK-TIPOECCHOHAN, KOTOPBIH, ONMPAsCh HA CBOM Ie-
PEBOUECKUIT MHCTHUHKT, TPUOOPETEHHBIE 3HAHKS 1 OIIBIT, HAKOTUICHHBIH B Ipoliecce padoThl, BEIOMPAET TOT WK MHOW
IIpUEM, BHE 3aBUCIMOCTH OT TEOPETHYECKUX HCCIIET0BAHUM.
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Specificity of Realia Translation in the English Fiction
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The article analyses language realia as a part of non-equivalent vocabulary that causes difficulties in translation. By the example
of A. Christie’s novel “And Then There Were None” the authors examine the basic techniques to translate realia from English
into Russian. The paper provides a detailed classification of realia in the novel under study. The findings indicate that realia
transfer in literary translation requires translation transformations aimed to preserve original meaning and national colour.
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L]env nacmoawezo ucciedosanus — gblasums cneyuduxy nepedadu onomacmuxona pomana-xponuku H. C. Jleckosa
«Cobopsine» npu nepesode Ha amenuiickuti u gpanyysckui asviku. Hayunas noeusna uccredosanus o6yciosiena
meMm, 4mo 6 HeM 6nepevie NPEONPUHAMbL NONBIMKU NPOEEOEHUs CONOCMABUMENLHO20 AHANU3A OMOHUMOG 8 POMAle-
xponuxe « Cobopsane» 6 konmexkcme Konyenyuu nepesooa JI. Benymu, exnouaioweli 6 cebs 06e 0CHOGHble cmpame-
2uu — domecmuxayuio u openuszayuio. B xooe ucciedosanus bla6NA0mMcs OOMUHAHMHbIE CINPAMe2UU, UCHOIb3Ye-
Mble 071 nepedayu OHOMACMUKOHA POMAHA NPU hepesode Ha 0ba A3bIKA, U NPOBOOUMCS UX CONOCMABIIeHUe.

Kniouegvie cnosa u pazei: mepeBoll XydOKECTBEHHOTO TEKCTa; OHOMAcTuUKOH; aHTpomnonmM; H. C. Jleckos;
JI. BeHyTH; pyCCKUI A3bIK; aHTIIMHCKUHN SI3BIK; (PPaHIly3CKHH S3bIK.
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Crparerun nepenaun cneuGuKu OHOMACTHYECKOI0 MPOCTPAHCTBA
pomana-xponuku H. C. JleckoBa «CoOopsine»
NPH NepeBoie HA AHIVIMUCKUN U (PPAHIY3CKUM A3BIKU

OHOMACTHKOH XyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa IPEJCTaBIsET cO00I KII0Y K MOHUMAaHHIO aBTOPCKOTO 3aMbICia, pac-
KPBITUIO HICHHO-DCTETHYECKOM CYTH NMPOM3BENEHHS Yepe3 XapaKTEPHCTHKY MEPCOHAXKEW 3a CYET MX HOMMHALWH.
B 3aBHCHMOCTH OT COOTHOIICHHUS 3KCIO3UIIMH I'eposi C MOCICAYIONMMHI (popMaMH €ro MPOSIBICHHUS, C €0 LEeIOCTHON
XapaKTEPUCTUKON BBIIEINAIOTCA CIEAYIOIINE TUITBI KIMEH: TOBOPSIIME UMEHA, 3BYKOBbIE UIMEHA M HEUTPAJIbHBIE, ICTE-
TUYECKU He OTMeuUeHHbIe uMeHa [ 13, c. 213]. TIpu nepeBoje Xyn0KeCTBEHHOTO IPOU3BECHUS HA HHOCTPAHHBIN SI3BIK
OHOMACTHYECKUE €IUHHUIBI 00PETaI0T JOTOJHUTEIBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky: OHHM TPAHCIHMPYIOT HAMOHAIbHBIE
0COOCHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPBI HCXOJIHOTO si3bIka. OCOOCHHO Ba)XKHYIO POJIb OHHM OOPETalOT B TEKCTaX, I'/I€ OHU BbI-
CTYHarOT OCHOBOM /ISl SI3bIKOBOM UT'PBI MHCATENA, C TOMOIIBI0O KOTOPOH peann3yeTcsl HAeHHO-3CTEeTUYECKUM 3aMbIcel
aBTopa, kak B TBopuecTtse H. C. JleckoBa [11, p. 225]. IMeHHO MO3TOMY BOIPOC HX TEPEBOAA C COXPAHEHUEM IIpar-
MaTHYECKHX YCTAaHOBOK aBTOPCKOTO TEKCTa MPECTABIAETCS 0COOCHHO AaKTYaJbHbIM.
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